Goa, 4th July , 1968 (Asadha 13 , 1890 ) 


SERIES 


III No. 14 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) / Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / - . 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


a pre 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office , Panaji 


« Taluka Revenue Office , Panaji» 


Auction Notice 
The following quantity of Indian Made Foreign Liquor and 
Country Liquor confiscated in favour of Government will be 
auctioned in the premises of the Taluka. Revenue Office , 
Panaji, alt 3 p . m . on 16th July 1968, to the bidder who offers 
the highest price. 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to partti 
cipaitied in the auction . 


Aviso 
Faz- se público que no dia 16 de Julho de 1968 , às 15 horas, 
no recinto de Taluka Revenue Office , Panagi, será vendida , 
em hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos estrangeiros 
de fabrico indiano e nativos , confiscados à favor do Governo. 

Poderālo concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcoolicas , 


Indian Made Foreign Liquor : 
Sovereigta Brandy . - 12 quarts . 
Sovereign Brandy —85 pintis . 
Five Star Birandy 36 quants . 
Golconda Brandy — 12 quarts . 
Red Knight Whisky -22 quarts. 
Highland Chief Whisky — 2 pants . 
Meatkim s Whisky 41 qwants . 
Solan Whisky — 1 quart. 
Haywards Whisky —.12 quarts , 
Haywards Whisky — 2 pints . 
Crown Whisky was 12 quarttis . 
Hercules Rum 3 quanttis . 
Blue Riband Gin - 2 quants . 

Country Liquor : 
Cashew fend 79 quarttis . 
Cashew tent 18 pints . 
Palm flent 356 quarts . 
Palm feni 180 pänts . 
Coconla fenti — 24 quarts . 


Vinhos Estrangeiros de Fábrico Indiano : 
Sovereign Brandy — 12 quarts . 
Sovereigin Brandy —85 pintis . 
Five Star Brandy --- 36 quarts. 
Golconda Brandy - 12 quants . 
Red Knight Whisky - 22 quarts . 
Highland Chief Whisky - 2 pints . 
Meakin s Whisky — 41 quarts . 
Solan Whisky --- 1 quart . 
Haywards Whisky.-12 quarts . 
Haywardis Whisky — 2 pints . 
Crowth Whisky - 12 quarts . 
Hercules Rum 3 quartus , 
Blue Riband Gin — 2 quarts . 


The touccessful bidder will have to pay the exciiste duty 
Leviable on the above mentioned quantities of liquors as well 
-as the price immediately . 

The Government however reserves the rtight to reject the 
bid without dissigning any reason thereof . 


« Country Liquor » : 
Cashew feni — 79 quarts. 
Cashew fend 18 pints . 
Palm fenf - 356 quarts . 
Palm tfleni - 180 pilnatis . 
Coconia feni — 24 quarts , 

O concorrentie cujo lanço for aceite terá de pagar merdiaita 
mente o valor da arrematação bem como o imposto de excise 
duty que incidir sobre as bebidas alcoolicias arrematadas. 

O Governo reserva para si o direito de rejețitar qualquer 
tanço sem nenhuma justificação . 

Taluka Revenue Office, Panagi, 21 de Junho de 1968. O 
Chefe da Repartição, K. P. Narvekar . 


The 


Taluka Revenue Office, Panaji , 21st June, 1968 . 
Head of Taluka Revenue Office, K. P. Narvekar . 


Taluka Revenue Office Diu - Excise 


hi 


" Taluka Revenue Office Diu - Excise " 


Notice 
The following quantities of Country and Indian Made Fo 
reign Liquor have been attached by the Excise personnel of 


Aviso 
Faz - se público que foi apreendida a seguinte mercadoria 
contendo I. M. F. L. e Country Liquor em datas e lugares 


www.yout : 
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Diu Taluka , at places and on dates as mentioned below and 
deposited in the premises of the Taluka Revenue Office of 
Diu , as abandoned goods. 


abaixo mencionados e depositada pelo pessoal de Excise -Dio , 
no Taluka Revenue Office , Dio como mercadoria abando 
nada . 


Dato 


Place 


Description of liquor 


Data 


Lugar 


Designação de mercadoria 


10-111-1967 


Ghoghla 


10-11-1967 


Gogola 


One cotton bag containing 2 

Quarts bottles of Country liquor 
and 2 Pints bottles of Amrut s 
XXX Rum . 


Uma sacola contendo 2 Quarts 

garrafas de Country Liquor e 2 
Pints garrafas de Amrut s XXX 
Rum . 


22-11-1967 Vanakbara 


22-11-1967 Vanakbara 


6-12-1967 


Uma caixa de papelão contendo 

1 Quart garrafa de Karews Im 
perial Whisky , 1 Quart garrafa 
de House of Lords Whisky 1 
Quart garrafa de Amrut s Sil 
ver Cup Brandy , 1 Quart gar 
rafa de Karews Lion Brand 
Brandy and 1 Quart garrafa de 

Haywards Vat No. 4 Brandy . 
Uma sacola contendo 2 Quarts 

garrafas de Country Liquor . 
Uma sacola contendo 3 Quarts 

garrafas de Highland Chief 
Whisky, 2 Quarts garrafas Ek 
fays Brandy, i Pint garrafa de 
D. M. Brandy el Quart garrafa 
de Dasarath s XXX Rum . 


Ghoghla 


6-12-1967 


Gogola 


Onė paper box containing 1 Quart 

bottle of Karews Imperial 
Whisky , 1 Quart bottle of 
« House of Lords > Whisky , 1 
Quart bottle of Amrut s Silver 
Cup Brandy , 1 Quart bottle Ka-. 
rews « Lion Brand Brandy and 
1 Quart bottle of Haywards Vat 
No. 4 Brandy . 
One cotton bag containing 2 

Quarts bottles of Country Li 

quor. 
One cotton bag containing 3 

Quarts bottles of Highland 
Chief Whisky , 2 Quarts bottles 
Ekfays Brandy, 1 Pint bottle of 
D. M. Brandy and 1 Quart bottle 

of Dasarath s XXX Rum . 
One cotton bag containing 4 

Quarts bottles of Karews Impe 
rial Whisky . 


30-12-1967 


Ghoghla 


30-12-1967 


Gogola 


18- 3-1968 


Diu Jetty 


18- 3-1968 


Diu Jetty 


Uma sacola contendo 4 Quarts 

garrafas de Karews Imperial 
Whisky 


Any person /persons having a right thereto, may establish 
the same by producing documental evidence to the Head of 
Taluka Revenue Office Diu , within a period of 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government Ga 
zette . 

If no claimed comes forward as aforesaid , the liquor will 
be confiscated in favour of the Government. 


Quaisquer pessoas que tenham direito aos mesmos artigos 
deverão no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
aviso no Boletim Oficial, aduzir os seus direitos aos vinhos 
acima indicados , perante o Chefe da Repartição de Fazenda 
de Dio , sob a pena de os mesmos serem considerados perdidos 
a favor do Governo . 

Dio , 18 de Junho de 1968. – O Chefe da Repartição , R. L. 
Gaonkar , 


: . 


Diu , 18th June, 1968. --- The Head of Taluka Revenue Of 
fice ," R. L. Gaonkar , 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI 


Secção de Obras Vi 


Aviso n .° WDVI / 2 /68-69 


Tender Notice no. WDV1/ 2 /68-69 
The Executive Engineer, Works Division VI , Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders from approved and eligible contractors suppliers upto 
3 p . m . on 11th July , 1968 for the following works: --- 


O Engenheiro Executivo da Secção de Obras VI dos Ser 
viços das Obras Públicas, em Margão , aceitará , em nome 
do Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros aprovados e habilitados , para a execução 
das seguintes obras, até às 15 horas de 11 de Julho de 1968 . 


5.no. 


Name of the work 


Earnest Cost of 
money tender 


Time 
limit 


N..de série 


Designação da obra 


Custo 
Caução dos im 

pressos 


Prazo 


+ 


Along. Galjibag - Panjim 
Road 

750 m 2001 
Guirdolim -Macasana Road: 750 m . 2007- . 
Quepem - Cotombi Road 500 m : 125 / 
Rassaim -Loutolim Road 

250 m 65 / 
Sanguem -Calay Road 750 m 2007 
At Margao Sub -Div . Office 250 m * 65 / 
Canacona Sub - Div . 

250 m 

65 / 
Mormugao Sub - Div . 

250 m " 65 / 
Sanguem Sub -Div . 

250 m 65 / 


3 / 
3 / 
21 
2 / 
3 / 
27 
2 / 
2 / 
2 / 


90 days 
90 days 
90 days 
90 days 
90 days 
90 days 
90 days 
90 days 
90 days 


Along Galjibag -Panjim 
Road 

750 m 2007 .. 37 

37.- 90 days 
Guirdolim -Macasana Road 750 - m * 200 /- :. 3 /- 90 days 
Quepem - Cotombi Road 500 m2 125 / 27* .. 90 days 
Rassaim - Loutolim Road 250 m² 65 / 2 / - 

90 days 
Sanguem - Calay Road 750 m3.200 / 3 / .. 

90 days 
At Margao Sub -Div . Office 250 m3 65 / 2 / 90 days 
Canacona Sub - Div . 

250 m 65 / 2 / 

90 days 
Mormugao Sub - Div . 

250 m 65 / 2 / 90 days 
Sanguem Sub - Div . .... 250 m 65 /: 2 / 

90 days 


Tenders will be opened at 3.30 p.m., on the same day . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Tadia , Margao and receipted challan sent with the tender 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão , e a respectiva guia junto à proposta , oü poderá 
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si 


or in form of deposit at call of the scheduled Bank . Tender 
forms and conditions of contract can be had from the above 
mentioned Office upto 9th July 1968 , on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (Non - refundable ) . 


Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope. 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 


ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 9 de Julho 
de 1968, em todos os dias úteis, mediante pagamento do 
custo dos impressos ( não - restituivel ) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da forma indicada serão sumàriamente rejei 
tadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 


> 


- 


Margao, 26th June, 1968 . 
Barreto . 


-The Executive Engineer , W. P. 


Margāo , 26 de Junho de 1968 . 
W. P. Barreto . 


O Engenheiro Executivo , 


Tender Notice no, WDVI/ 3 / 67-68 


Aviso n . ° WDVI/ 3 / 67-68 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margāo, invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders , 
from approved and eligible contractors upto 3. p.m , on 15th 
July , 1968 for the following works: - 


O Engenheiro Executivo da Secção de Obras VI dos Serviços 
das Obras Públicas , em Margão , aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada, de 
empreiteiros aprovados e habilitados, até às 15 horas de 15 de 
Julho de 1968, para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest 
money 


Time 
limit 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Custo . orçado 


Caução 


Prazo 


Blacktopping of Chandor -Macazana Road , ist Section , 


Rs. 98,783-48 


Rs. 2,225-00 


Rs. 5 / 


2. Blacktopping of Gudi - Sarzora Dandiavaddo Roald ...... 


Rs . 1,91,419-42 


Ris . 4785-00 


Rs. 10 / 


240 days ( 150 

days for CD ) 
240 days ( 150 
days for CD ) 


Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day . 


Eannest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank , Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above men 
tioned office upto 13-7-1968 on all working days on payment 
of prescribed cost of tenders (Non -refundable ). · 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope. 

The tender of the contractor who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons . 

Margao , 29th June , 1968.---- The Executive Engineer , W. P. 
Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Mangão , mediante guia da tesouraria , e a respectiva guia 
junta à proposta , ou poderá ser em forma dum depósito 
pagávela ordem , em qualquer Banco reconhecido. As con 
dições do contrato e impressos da proposta poderão ser 
obtidos desta Repartição até 13 de Julho de 1968 , em todos 
os dias úteis , mediante pagamento do custo dos impressos 
(não -restitivel ). Deverão ser apresentadas propastas separadas 
para cada obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuaram o de 
pósito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou "todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão , 29 de Junho de 1968. -- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


. 


« Caixa Económica de Goa» 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Maria 
Amalia Fernandes and Maria Guiomar Fernandes, residing at 
Panagi, Goa , have applied for the withdrawal of Rs. 806-47 Ps 
this being the balance of deposit to the credit of late Smt. Car 
mina Fernandes , with this Institution , under account no . 32094 , 
Any one having a right to this or a part of it should file a 
claim to this office within a period of six months beginning 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , after the expiry of which this claim will be 
settled . 


Nos termos do disposto no § . 1. do do artigo 32.º do regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver re 
querido Maria Amália Fernandes e Maria Guiomar Fernan 
des, residentes em Panagi, Goa , o levantamento do saldo de 
Rps . 806-47 ps. dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome da finada Carmina Fernandes , 
que foi titular da caderneta n .° 32094 , a fim de qualquer pessoa 
que se julgue com direito aquele saldo ou parte dele o aduza 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis mezes a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será resol 
vida a pretensão ... 

Caixa Económica de Goa , Panagi; 118 de Junho de 1968 . 
Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto , 0 Gestor , . V. Bhobe . 


« Caixa Economica de Goa » , Panaji, 18th June, 1968 . The 
Ohief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . . Bhõbe. 


Dummo 

--- 
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Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Anúncio 


Notice 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Pundolic Rama Mapari, 
married , resident of S. Bartolomeu of Chorão , has applied on 
lease for the purpose of appendage of his house, an hilly 
plot of Belbata belonging to the Comunidade of Chorão , 
where is situated . It is bounded on the north , east and west 
by the land of the same Comunidade and on the south by the 
plot of the applicant, covering an area provavel of 200 sq . 
metres . File no . 25/1968 . 

Panaji, 24th June, 1968. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar , 

V. no . 314/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pundolica 
Ramã Mapari, casado , residente em S. Bartolomeu de Chorão, 
requereu em aforamento , para serventia da sua casa o terreno 
oiteiral de Belbata , pertencente à comunidade de Chorão, onde 
é situado, confrontado de nascente , norte e poente com res 
tante parte da comunidade e de sul com o aforamento do 
requerente , na área provável de 200 mp. Processo n . 25/1968 . 

Panagi, 24 de Junho de 1968 , -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

G. n . ° 314/1968 . 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


Section of Ponda 


Secção de Pondá 


Notices 


Anúncios 


2 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Crisna Bicaro Naique, 
married , agriculturist , resident of Borim village , has applied 
for lease , one piot known « Soni Galevoril Bumim » , situated 
at Borim and belonging to the Comunidade of said village, 
for the construction of a house building, covering an area of 
1000 sq . metres , and bounded on the east, west and south 
with the plot of land of Comunidade of Borim and on the 
north with the plot of land applied for lease by Shri Xembu 
Bicaro Naique , of the said village of Borim . File Dor 10/1968 : 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, se anuncia que Crisna 
Bicaró Naique, agricultor , casado , residente em Borim , re 
quereut em - aforamento - um terreno denominado - « Soni Gale 
voril Bumim » , sito em Borim , e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da construção de casa , na 
área de 1000 m2, confrontado de pascente , poente e sul como 
terreno da comunidade de Borim e de norte com o afora 
mento requerido por Xembú Bicaró Naique, da dita de Borim . 
Processo n . ° 10/1968 . 

G , 1.9 310/1968 . 

(Repetido ) 


V. 20. 310/1968 


(Repeated ) 


3 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Vilas Sinai Bangui, unmarried , 
Tresident at Panchawadi has applied for lease one plot known 
«Murmevoril-Mola » , and distinguished als E , situated at Di 
gassa , belonging to the Comunidade of Planchawadi, for cons 

truction of a house building , covering an area of 500 sq . me 
-tres , bounded on the least , pant of Comunidade s land to be 

enlarge near of national road , on the west with the plot of 
Comunidade distinguished as G on the north with the plot 
of Comunidade distinguished las F , and on the south with 
the plot of Comunidade distinguished as D. File no. 24/1967. 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vilás 
Sinaui Bangui, solteiro , residente em Panchawadi, requereu 
em aforamento um lote do terreno marcado como E , deno 
minado « Murmevoril -Mola » , sito em Digtassa , pertencente à 
comunidade de Panchawadi, para os fins de construção da 
casa , na área de 500. m , iconfrontado de nascente parte do 
iterreno da comunidade para ser alargado, junto da estrada 
nacional, poente lote da comuntidade marcado como G , norte , 
Lote da comunidade marcado como F , e do sul lote da comu 
nidade marcado como D. Processo n . ° 24/1967. 


V. mo . 315/1968 

(Repeated ) 


G. n ° 315/1968 . 

(Repetido ) 


4 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it 
is hereby announced that Shri Ragoba Sinai Bangui, un . 
married , resident of Panchawadi , has applied for lease , one 
plot D , of «Murmevoril-Mola » , situated at wand Digassa , 
belonging to the Comunidade of Panchawadi, for construction 
of a house , covering an area of 500 sq . metres, bounded on the 
east, part of Comunidade s land to be enlarge near of national 
road , on the west plot of Comunidade distinguished as H , on 
the north , plot of land of Comunidade distinguished as E and 
on the south with the plot of Comunidade distinguished 
as C. Processo n . 22/1967. 

Ponda , 15th May, 1968. ---- The Secretary, Bogvonta Porobo 
Veriencar . 

V. no . 316/1968 

itiripcnled ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ragobá 
Sinai Bangui, solteiro , residente em Panchawadi, requereu 
em aforamenito um lote D do terreno denominado « Murme 
voril -Mola » , sito no bairro Digassa , pertencente à comunidade 
de Panchawadi, para os fins da construção da casa , e ser 
ventia na área de 500 m2, confrontado de nascente parte do 
terreno da comunidade para ser alargado junto a estrada 
nacional, de poente lote da comunidade maroado como H. 
de norte lote da comunidade marcado como E , e de sul lote 
da comunidade marcado como C. Processo n .° 22/1967. 

Pondá , 15 de Maio de 1968. -O Secretário , Bogvonta Porobo 
Veriencar . 

G. n . 316/1968 

(Repetido ) 


5 According to the terms and for the purpose established 
sin article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Raghunath Narayan Prabhu Vel 
guenker , resident of Nirankal, has applied for lease one plot 
of land called « Buring Dongarakhalil Utaran Mall» , situated 
at Nirankal, and belonging to the Comunidade of sáid village, 
to bring under paddy cultivation etc., and bounded on the 
east with the plot of land of Shri Ladu Dattu Patil , on the 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 ." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Raghu 
math Narayan Phabhú Velguenker , residente em Nirankal, 
requereu em aforamento um terreno denominado « Buring 
Dongarakhalil Utaran Mall» , sito em Nirancal e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins de trazer à cul 
tura de carroz , etc., confrontado de nascente com o prédio de 
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west with the plot adjoined to the Malnem Crematory , on 
the south with the plot of land Bomtamoroda (vaingan ) and 
on the north with the Buring Dongor . File no. 15/1968 . 

Ponda , 12th June , 1968 . -The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar. 

V. no . 325/1968 


Ladú Dattú Patil, de potente com o terreno ligado ao crema 
tório Mialném , de sul com o terreno Bomtamoroda ( valingan ) 
e de norte com o Buring Dongor . Processo n.º 15/1968 . 

Pondá , 12 de Junho de 1968 . O Secretário , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

G. n . ° 325/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 


Anúncios 


6 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Pedro Santana Dias, bachelor , major of age , 
residing at Navelim , has applied for lease, for construction 
of a house , of an unicultivated and unrised plot of land of the 
Comunidade of Margao , situated at Mandopa of Navelim , 
about 1000 sq . metres in arela land bounded on the east by the 
landed property of Jose Paulo da Costa , on the west by a 
path reserved by the Comunidade of Margao, on the north 
by the landed property of Remigio Mascarenhas and on the 
south by the lease of Filipe Mascarenhas . File no . 211/1968 . 

Margao, 28th June, 1968. -- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V no . 327/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Códigto das Comunidadeks , anuncia - se que Pledro 
Santana Dias, solteiro, maior , residente em Navelim , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado da comunidade de Margão, sito emi Mandopa 
de Navelim , na área provável de 1000 ma e confrontado de 
nascente com o prédio de José Paulo da Costa , de poente 
com caminho reservado pela comunidade de Margão , de norte 
com o prédio de Remigio Mascarenhas e de sul com o afora 
mento de Filipe Mascarenhas . Processo n.º 21/1968 . 

Margão , 28 de Junho de 1968. ---- O secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar : 

G. n . ° -327 41968 


7 In accordance with and for the purpose established in 
artticie 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Jeronimo Martiniano Aguiar residing in 
Bombay , has applied for lease , for construction of a house , 
of an uncultivated and unused plot. of land , called « Cuina or 
Gogol» fbelonging to the Comunidade of Margao, about 
1000 sq . metres in area , bounded on the east by the remain 
ing portion of the Comunidade , on the west by the land 
applied for lease by Joao Joaquim Domingos de Souza , on 
Hhe north by the municipal road leading from Margao to 
Rachol and on the south by the leased land of the heirs of 
Lourenço Vaz. File no . 88/1967 . 

Margao , 30th October , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

IV . no . 331/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das comunidades em vigor , anuncia - se que Jerónimo 
Martiniano Aguiar, residente em Bombaim , requereu em afo . 
ramento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado, denominado « Oulna ou Gogol» , da comunidade de 
Margão , na área provável de 1000 m2, confrontado de nascente 
com a restante parte da comunidade, de poente com o afo 
ramento pedido por João Joaquim Domingos de Sousa , de 
nonte com a estrada municipal que de Margão se dirige a 
Rachol e de sul com o aforamento dos herdeiros de Lourenço 
Vaz . Processo n.º 88/1967 . 

Mangão , 30 de Outubro de 1967.60 Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 331/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


. 


Notices 
8. In accordance with the terms for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Visvonata Rama Virnodcar , 
resident of Carrasvaddò of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot . nomed « Santineachi Addi» , situated at Carrasvaddo , 
ind belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
remaining land of the Comunidade , on west by the leased 
plot of Lacximim Babusso Arambolcar, on north by the 
leased plot of Govinda Ramachandra Arambolcar and on the 
south by the leased plot of Florinda Mendes . File no . 150/1968. 

Mapusa , 30th April, 1968. -The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 305/1968 


Anúncios 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visvo 
nata Ramá Virnodcar , residente em Carrasvaddo de Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « Santineachi 
Addi» , sito em Carrasvaddó e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , na área de 1000 m², confrontado de nascente com 
o restante terreno da comunidade , de poente com o afora 
mento de Lacximim Babussó Arambolcar, de norte como 
aforamento de Govinda Ramachandra Arambolcar e de sul 
com o aforamento de Florinda Mendes . Processo n .° 150/1968 . 

Mapuçá , 30 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro. 

G. n . 305/1968 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


9 : In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sadananda Laximidara 
Darvotcar , resident at Salvador do Mundo, has applied ou 
lease for the construction of a house , a hilly , uncultivated 
and unused plot of land , reserved lot no . 120 , situated at 
« Alto de Salvador do Mundo» , belonging to the Serula Comu 
nidade . It is bounded on the north by the municipal road 
which from Betim Mapusa High Way leads to Salvador do 
Mundo , on the east by the land applied on lease by Madusu 
dana Purxotoma Chatim , on the west by the land of Comu 
nidade ( part of the same lot ) and on the south by the reser 
ved D Vadachem Gallum , covering an area of 500 sq . metres . 
File no. 200/1968 . 

Mapusa , 25th June, 1968. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 321/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sada 
nanda Laximidara Darvotcar, residente em Salvador do 
Mundo , requereu em aforamento para construção de casa , 0 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , lote reservado 
n .° 120 , sito no Alto de Salvador do Mundo , pertencente à 
comunidade de Serulá e confrontado de norte com a estrada 
municipal que da estrada nacional Betim -Mapuçá , se dirige 
a Salvador do Mundo , de nascente com o aforamento requerido 
por . Modusudana Purxotomà Chatim , de poente com o terreno 
da dita comunidade ( parte do mesmo lote ) e de sul com o 
lote reservado D Vadachem Gallum , na área de 500 m . Pro : 
cesso n . 200/1968 . 


Mapuçá , 25 de Junho de 1968. - Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 321/1968 


... 
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Administration Office of Comunidados of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidados of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugão 


Noticos 


Anuncios 


10 According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Amaro Pereira , resident of Tanā 
of Cortalim applied for lease a plot of land for the use of 
his house or a road of access , the breadth being of six metres 
and the length of fifty metres joining his plot on lease to 
the national road Cortalim - Margao. It is bounded on the east 
by the plot of the applicant, on the west by the national road 
Margao -Cortalim , on the north by the plot of the Comunidade 
of Cortalim no. 42 and on the south by the said plot no. 42 . 
File no . 11/1968 . 

Vasco da Gama , 12th June, 1968. - The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 302/1968 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Amaro 
Pereira , residente em Tanā. de Cortalim , requereu um terreno 
para serventia ou um caminho de acesso da largura de seis 
metros e cumprimento de cinquenta metros ligando o seu 
aforamento com a estrada nacional Cortalim -Margāo , con 
frontado de nascente com o aforamento do requerente , de 
poente com a estrada nacional Margão -Cortalim , de norte 
com o terreno da comunidade de Cortalim , lote n . 42 e de 
sul com o terreno do mesmo lote n .° 42. Processo n .° 11/1968 . 

Vasco da Gama, 12 de Junho de 1968. O Secretário , 
Bogvonto Vitot Porobo Ohimulcar . 

G. n .° 302 / 1968 

(Repetido ). 


11 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot at the time of inspection it is again announced that 
Rama Hegde , of Margao , applied for lease a plot of land 
belonging to the Comunidade of Sancoale, part of the reserved 
plot . no . 60, situated on the hill of the village of Sancoale , for 
the cultivation of fruit trees . It is bounded on the east , north 
and west by the said plot no . :60 and on the south by the 
reserved plot no . 61 of the said Comunidade of Sancoale and 
the plot Vagall of Seguna Vitol Naique of Margao , of an 
area of 40.350 sq . metres . File no. 7/1967 . 

Vasco da Gama, 20th June, 1968. - The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 322/1968 


11 Por ter havido divergência das confrontações entre a 
petição inicial e a do auto da inspecção , anuncia - se nova 
mente que Rama Hegde , de Margão , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas , um terreno da comunidade 
de Sancoale, compreendido no lote .reservado a ." 60 , sito no 
oiteiro da aldeia de Sancoale , confronta - se de nascente, norte 
e poente com o terreno do mesmo lote n.º 60 e de sul como 
lote reservado n.º 61 da comunidade de Sancoale e prédio 
Vagali, de Seguna Vitol Naique , de Margão , na área de 
40.350 m². Processo n . ° 7/1967 . 

Vasco da Gama, 20 de Junho de 1968. O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

-G . 2.° 322/1968 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das Comunidades de Quepém 


Anúncio 


Notice 
12 Under the terms and for the purpose of article 330 of 
the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Fotu Sadananda Sinai Contoco , resident of Bansai of 
Cacora . has applied on lease the plot called « Agshimordi» 
belonging to Cacora Comunidade , of an area of 1.500 sq . 
metres , for the purpose of construction of a house for resi 
dence . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Fotú Sada 
nanda Sinai Contoco , residente em Bansai de Cacora , requereu 
em aforamento o terreno da comunidade de Cacora , denomi 
nado «Agshimordi» , sito na dita de Cacorá , na área de 
1.500 m ”, para os fins de construção duma casa para resi 
dência . 

O referido terreno é confrontado de nascente com o afora 
mento de Santana Costa , de poente com o aforamento de 
Vassanta Kavlecar, de norte com o aforamento de Ananta 
Kerkar e de sul com o aforamento de Dhaki Kakodcar. Pro 
cesso n.º 4/1968 . 


.. 


The said piot is bounded on the east by lease land of San 
tana Costa , on the west by the lease land of Vassanta Kavle 
car, on the north by lease land of Ananta Kerkar, and on the 
south by the lease land of Dhaki Kakodcar . File no . 4/1968 . 


Quepem , 2nd May , 1968.-- The Secretary . Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 324/1968 


Quepém , 2 de Maio de 1968. - O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n .° 324/1968 


* Comunidades» 


Comunidades 


Serula 


Serula 


13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 249 of 
1963 , in which Rohidas Puñdolica Xete , resident of Britona , 
has applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
uncultivated and unused plot reserved lot no . 123 situated at 
Alto de Porvorim and belonging to this Comunidade , bounded 
on the east and south by the leased plot of Cipriano Saldanha, 
from Torda , on the north by the strip of 5 metres wide 
reserved at the side of the municipal road that from the 
national high way Betim - Mapuça leads to Salvador do Mundo 
and on the west by the land of the same lot measured to 
Esvonta Panduronga Sinai Ramanim , in the file no. 178/1983 
covering an area of 237,50 sq . metres . 

Serula , 22nd June, 1968. The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Múigãocar. 

V. no . 318/1968 


13 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo apos a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 249 de 1963 , em que Rohidas 
Pundolica Xete , residente em Britona , pede em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado, lote reservado n.o 123 , sito no Alto de Porvorim 
e pertencente a esta comunidade , confrontado de nascente e 
sul com o aforamento de Cipriano Saldanha de Torda , de 
norte com a faixa da largura de cinco metros reservada ao " 
lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Salvador do Mundo e de poente com o terreno do 
mesmo lote medido a Esvonta Panduronga Sinai Ramanim , 
no processo n ." 178/1968 , na área de 237,50 m . 

Serula , 22 de Junho de 1968. O Escrivão , Madeya Bicú 
Sinai Muigãocar. 

G. n .° 318/1968 


-- 
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Assagão 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting House , at 
10 a . m ., on 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to give its opinion on 
the following subjects . 1st . Papers n . 1008/1968, wherein the 
Administrative Body of this Comunidade proposed to appoint 
permanently to Mexiana Fernandes, of Assagão to the charge 
of the peon for the services of this Comunidade , and to draft 
the conditions of her services. 2nd File no. 91/1968 , wherein 
Caxinata Visnum Naique, of Assagão, has applied on lease 
for the construction of a house a plot named Mato Pequeno 
situated at Assagão and belonging to the same comunidade, 
covering an area of 700 sq . metres, bounded on the east by 
land of Sadassirva Saunto , on west by the valley of rainy 
water , north by land of Mahadeva Visnum Arambolcar and 
south by public road . 

Assagão , 16th June , 1968 . The Clerk , Ratnacar Porobo 
Dessai. 

V. no . 319/1968 


Assagão 
14 È convocada a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de pronunciar sobre os seguintes assuntos . 1.° Papéis 
n.º 1008/1968 , em que a junta administrativa desta comuni 
dade delibera nomear definitivamente a Mexiana Fernandes, 
de Assagão, para o cargo de porteira para os serviços desta 
comunidade , e formular as condições do seu serviço . 2.° Pro 
cesso n . 91/1968 , em que Caxinata Visnum Naique , de 
Assagão , pede em aforamento , para construção de casa o 
terreno denominado Mato pequeno , sito em Assagão e per 
tencente à mesma comunidade na área de 700 m2, confrontado 
de nascente com o aforamento de 

aforamento de Sadassiva Saunto , de 
poente com o rigueiro de águas pluviais , de morte com o afo . 
ramento de Mahadeva Visnum Arambolcar e de sul com a 
estrada pública . 

Assagao , 16 de Junho de 1968. --OO Escrivão, Ratnacar 
Porobo Dessai . 

G. n . 319/1968 


Mapusa 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice am 
the Government Gazette so as to give its opinion on the fille 
alo . 86/1968 in which Siadananda Vioritounta. Zoixi, resident ait 
Mapusay applied on lease for construction of a house , lan 
uncultivated rocky, hilly and unused plot named « Oäteiro 
de Avolgales tot no. 173, bounded on the east , wieist and north 
by the land of the same lot and on the south by the land 
already applied icovering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 21st June, 1968. -- The Clerk in charge , Constan 
cio Gomes . 

V. no. 320/1968 


Mapuqa 
15 É convocada esta comunidade para se reurvir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 86/1968, em que Sadananda Voicunita Zoixi, residente em 
Mapuçá , pede lem aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , rochoso , outeiral e desaproveitado, denominado 
« Oiteiro de Avolgaile 10 -te n.º 173 , confrontado de nascenite , 
potente e morte pelo itertenio do mesmo lote le de sul pelo 
terreno já requerido na área de 1000 m² 

Mapuçá , 21 de Junho de 1968. --O Escrivão ajudante, Cons 
tâncio Gomes. 

G. n ." 320/1968 


Assolna 
16 This Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting in its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette to decide about the change in the utilisation of the 
plot no . 310 , applied for on lease by Joaquim Ferreira , of 
Assolna . Eile no . 22 of 1967 . 

Assolna , 15th June, 1968. -- The Clerk , Francisquinho de 
Barros . 

V. no . 323/1968 


Assolna 
16 9 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das sessões , pelas 10 horas , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar sobre a mudança do destino da cultura do lote 
n .° 310 , requerido em aforamento por Joaquim Ferreira , de 
Assolnă . Processo n .° 22 , de 1967 . 

Assolna , 15 de Junho de 1968 , — O Escrivão, Francisquinho 
de Barros . 

G. n .° 323/1968 


Betora 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Session Hall , on 3rd Sunday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the files nos . 35/1967 
and 36/1967, applied for lease , by Shri Bramanand Kashinath 
Shet Verenker and Shri Dayanand Kashinath Shet Verenker , 
both are resident of Ponda , for oultivation of cashew trees , 
cereals , vegetables and fruit trees , etc., covering an area of 
3 Ha., respectively . 

Ponchawadi , 26th June , 1968 . The Clerk in charge , Pra 
bhacar G. N. Gauncar . 

V. no . 326/1968 


Betorá 
17 E convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo , pelas 10 horas , no local 
das Sesksões , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
reunindo- se deliberar sobre os processos de aforamentos 
n.º 35 e 36 , de 1967, requeridos por Bramanand Kashinath 
Shet Verenker e Dayanand Kashinath Shet Verenker , ambos 
residente em Pondá , para os fins da cultura de cajual, cereais , 
legumes e árvores frutíferas etc., na área de 3 hectares, 
respectivamnte . 

Ponchovadi, 26 de Junho de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Prabhacar G. N. Garncar . 

G. 0. 326/1968 


Navelim 
18 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in its usual place on 3rd Sunday after the publication of this 
advertisement in the Government Gazette at 11 a , m , to appre 
ciate the following items. 1) Payments of ordinary services of 
bunds of period 1-1-1966 to end of May of same year. 2 ) To 
exempt income from vigilance fees and 3 ) File no. 31/1967 
in which Maria A. E. Fernandes , requires rebate in the annual 
rent mentioned therein framed rent . 


Navelim 
18 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
apreciar os seguintes assuntos : 1 ) Pagamento de prémios aos 
encarregados dos serviços ordinários dos valados do prédio 
que vai desde 1-1-1966 até o fim de Maio do dito ano ; 
2 ) Isentar a provisão da receita de quota da vigia dos prédios 
particulares foreiros à comunidade e dos sub - enfiteuses 
nomoxim dos gauncares ; 3 ) Processo n .° 31/1967, em que 
Maria Arlinda E. Fernandes, pede diminuição do foro cons 
tante do mesmo processo . 

Navelim , 29 de Junho de 1968. --- O Escrivão , Balagi ca. 
motim . 

G. n . ° 328/1968 


Navelim 29th June, 1968. — The Clerk , Balagi Camotim . 


V. no . 328/1968 


Anjuna 

Anjuna 
19 The abovementioned comunidade is hereby convened 19 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
for an extraordinary meeting , in its Meeting Hall , on 3rd em sessão extraordinária , no local das suas sessões, no ter 
Sunday after the publication of this notice in the Govern ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
ment Gazette, at 10.30 a . m ., to give its opinion on the appli pelas 1072 horas , a fim de dizer o que se lhe oferecer sobre 
cation presented by Vassudeva Jaganath Goenker , from ** 0 pedido, de prorrogação do prazo , por mais um ano, para 
Anjuna , for prorogation of time limit for more one aproveitamento do terreno Deuladi, na construção de casa , 


59.71.Jv 


CI 
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year , to construct a house in the plot Deuladi. File 
no. 131/1963 . 


feito por Jaganata Visrama Goencar , de Anjuna, no processo 
n . 132 de 1963 . 


Anjuna , 23rd June, 1968. -- The Clerk in charge, Roguvir 
R. Sinai Narvencar. 

V. no. 329/1968 


44 


Anjuna , 23 de Junho de 1968. - O Escrivão encarregado, 
Roguvir R. Sinai Narvencar. 

G. n . ° 329/1968 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Malsa of Madol 


Xri Malsa de Mardol 


20 It is hereby announced that on 21st instant, at 4 p . m . 
and at the usual place , an auction will be held , under the 
prices and conditions of the respective budget approved by 
the higher authorities of the items of annual expenses of 
this Devalaya relating to the financial year 1968-69. 

Mardol, 1st July , 1968. — The Clerk , Sriranga P. Camotim . 


20 Anuncia - se que no dia 21 do corrente mês , pelas . 
16 horas , serão levadas à praça , no local de costume, as 
avenças de despesa ordinária desta Devalaia , relativa ao ano 
económico de 1968-69 , pelos preços e condições do respectivo 
orçamento superiormente aprovado . 

Mardol, 1 de Julho de 1968. -0 Escrivão , Sriranga P. 
Camotim . 

G. n . 332/1968 


V. no . 332/1968 


Private advertisement 


Particular 


21 Padre Caetano Jose da Gama, of Assagão , interested 
party in the inheritance of his late uncle Manuel Caetano 
Aureliano da Gama, of the same, announces that he desires 
to collect from the treasury of the Comunidade of Assagão, 
the unpaid and the unprescribed dividend inferior to Rs. 250 / 
of 7 shares of titles n .° 59 to 65 belonging to said late uncle. 

The interested party may claim before competent office 
within legal time limit . 

IV , no . 330/1968 


21 Padre Caetano José da Gama, de Assagão, interessado 
na herança do seu finado tio Manuel Caetano Aureliano da 
Gama, que foi da mesma, anuncia que deseja levantar do 
cofre da comunidade de Assagão, os dividendos vencidos e 
não prescritos inferiores à 250 rupias , de sete acções dos títulos 
n.ºs 59 à 65, pertencentes ao dito seu finado tio . 

Os interessados reclamem nas estações competentes no 
prazo legal. 

G. n .° 330/1968 


.. 
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